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What is an interpreter?

The other day, | watched a press conference where a Japanese big leaguer
explained the scandal in person, and his new interpreter translated only the main
points into English, omitting unique Japanese qualifiers.

Then, on April 1, I learned about an interpreter who instantly translated the war
criminals’ difficult Japanese speeches and the judges’ English explanations in a
documentary program on Far East Military Tokyo Trials on NHK.

[ was reminded once again that translating language job is a truly difficult, demanding,
and life—threatening responsibility.

When [ was younger, | had a part—time job as a kind of interpreter, making use of my
knowledge of English and music, but I realized that interpreting in a proper setting was
not something I could do very often,

Since then, [ have only worked as a volunteer interpreter.

[ have heard that language—related jobs will be the first to disappear with the advent

of Al. This is because Al can already understand how people laugh at jokes,
The word “interpreter” will become obsolete in the future.
I feel a little sad to think that the word “interpreter” may become a dead word in the

future.
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